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Speaker: Prof Leo Tak-hung Chan

(Guangxi University)
Date/Time: 19/8/2022 (Fri), 3:00 - 5:00 pm
Online Zoom Event

Please scan

to register SRHEE
Abstract . . z
In my talk, | will address multilingualism as it impacts translation on both intralingual and interlingual ggf1§§§RE§ET§§§E§:§§Zugﬁ“gzzggﬁigﬁﬁgi; Ei%ﬁ
levels, using as my two ples Chinese tr. i of loph: literature and audiovisual = NE% FER & Ll . MBRRAEH =

—MEENRETH, BREBYAMENERET. ARMAHEMN, FENTRFREN

translations between Putonghua and Cantonese. The first of these focuses on Chinese renditions of

novels by Nabokov, Joyce and Kingston in which several languages are featured. Translation becomes HIFRBEIRN. HMEH, TATFREMGELC, XK. iﬂﬁ:ﬁ%ﬁﬂ‘ﬁ?, K RAAESH
problematized because, as Derrida puts it, “the unity of a linguistic system is not a sure thing.” The SE. HaEEAREEE—REHRABRERIAR, HER—MERPRALFREKNER
second example shows how audiovisual translation can play into the power relations between the (AFEE.

national language and the local dialects in contemporary China. Through an examination of dubbing
and subtitling practices in Guangdong TV stations, one sees subtle processes at work in a country

where dialects co-exist with a language which has enjoyed a centuries-long, illustrious history. EiHEEN
EXR, ELTHMEET KT R LR, RBLPA, WHDEBCARS ACE R HLHRATHT,
About the Speaker TEAFFANERABERHMA. & OFEHRD (HERF) UtriahE) (EFEAns

Wsd CREFR) (PRAXBITRCETET) (Ming Qing Yanji) BIFFIXRXZIL A0/ Bt
FERMARZE., DRIARRIEREFRIFHE.

Leo Tak-hung Chan is Junwu Distinguished Professor at Guangxi
University, China. He has authored six monographs, including Western
Theory in East Asian Contexts (Bloomsbury, 2020), Readers, Reading and
Reception of Translated Fiction in Chinese (St. Jerome, 2010), Twentieth-
Century Chinese Translation Theory (John Benjamins, 2004) and The
Discourse on Foxes and Ghosts {University of Hawaii Press, 1998). Heis |
editor of History Retold: Postmodern Chinese Texts in Western
Tronslation (Brill, 2022; with Cai Zongqi) and One into Many: Translation
and the Dissemination of Classical Chinese Literature (Rodopi, 2003). He
was 2017 CETRA Chair Professor of Translation, University of Leuven,
Belgium, and 2018 Humanities and Social Sciences Prestigious Fellow
{Hong Kong Research Grants Council).
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